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Informaciones para los Suizos del Extranjero

éQuién hace que cosa?
Diversos servicios se ocupan de los asuntos de los suizos del extranjero.
A menudo, los interesados no sahen a quien dirigirse y es asi que mu-
chos pedidos son enviados a la instituciôn equivocada. El siguiente
resumen esta destinado a ayudar a nuestros compatriotas del mundo a

fin que puedan someter sus consultas a los servicios compétentes.

La instituciôn responsable
para las comunicaciones
oficiales de la «Revista Suiza» -y
que, al mismo tiempo. ase-

gura su financiaciôn- es el Ser-

vicio de los Suizos del Extranjero,
integrado al Departamento
Federal de Asuntos Exterio-
res. Se ocupa, en primer lu-

gar, de los asuntos de princi-
pio que interesan a mas de
400.000 suizos del extranjero
y prépara la politica de los suizos

del extranjero en el Con-
sejo Federal. Es el lazo de
union entre los suizos del
extranjero, la Organizaciôn de
los Suizos del Extranjero y la
Administraciôn Federal, pero
también entre los diversos
servicios de la Administraciôn
que tratan los asuntos de los
suizos del extranjero. En cali-
dad de servicio central,
examina las solicitudes de los suizos

del extranjero y, en la me-
dida de lo posible, las de-
fiende a fin que puedan figu-
rar en la legislaciôn. También
en su carâcter de servicio central

se esfuerza para que los
derechos y los deberes de los
suizos del extranjero sean

équivalentes a los de los suizos
del pais, teniendo en cuenta
las particularidades de cada

uno. Privilegiar a unos o a

otros acarrearia desacuerdos
entre ambas partes y no séria

en el interés de nuestro pais.
Mencionemos atin otra activi-
dad: el otorgamiento de sub-
venciones y de contribucio-
nes de apoyo. Ademâs de la

financiacion de la «Revista
Suiza» -que représenta la

parte principal de su

presupuesto- acuerda contri-
buciones al Secretariado de
los Suizos del Extranjero (ver
mas arriba), a sociedades sui-
zas de beneficencia del
extranjero y a otras institu-

ciones, pero no a personas
individuales. La direcciôn:
Service des Suisses de l'étranger,

DFAE, CH-3003 Berne.

Abogada de la 5° Suiza
El Secretariado de los Suizos del

Extranjero (SSE) de la Nueva
Sociedad Helvética es, en
cambio, una instituciôn pri-
vada. Es la sede administra-
tiva de la Organizaciôn de los
Suizos del Extranjero, cuyo
organismo mâs importante es

ocupan, en principio, de los
mismos asuntos, es lôgico que
se hayan establecido estre-
chos contactos entre ambas
instituciones.

Embajadas y Consulados
Queda sobreentendido que
las Representaciones suizas
del extranjero responden
igualmente a todas las consultas

de los suizos del extranjero.

Cada suizo del extranjero

es no obstante libre de
informarse directamente en
Suiza. En cambio, cuando se

trata de presentar un pedido
o de realizar una gestion for-
mal, el punto de partida co-
rrecto es, en régla general, la

representaciôn suiza en el
extranjero que es compétente
para las matriculaciones civi-

extranjero y que proporcio-
nan también informes.
LaCaisse suisse de compensation
(avenue Ed. Vaucher 18,

CH-1211 Genève) es compétente

para la AVS/AI faculta-
tiva de los suizos del extranjero

(aportes y prestaciones).
Cualquier cuestiôn relativa a

los sistemas de seguro social
de otros paises debe ser diri-
gida directamente a las
instituciones del pais pertinente.
En lo que respecta a la pres-
taciôn de los acuerdos sobre
seguridad social que Suiza ha

firmado, l'Office fédéral des

assurances sociales (Effingerstrasse

33, CF1-3003 Berne)
puede suministrar informaciones.

Esta oficina es

igualmente la autoridad de control

de la Caja Suiza de Com-

a

la Comisiàn de los Suizos del

Extranjero, especie de parla-
mento de los suizos del
extranjero. La Comisiôn esta
constituida por delegados de
sociedades suizas del extranjero

y, alrededor de un
cuarto, por miembros del
interior. Esta encargada de re-
presentar los intereses de los
suizos del extranjero frente a

la Administraciôn. Ademâs
de defender los intereses, el
SSE (Alpenstrasse 26, CH-
3000 Berne 16) ofrece una
cantidad de servicios, taies

como informes en casos par-
ticulares, publicaciôn de la
«Revista Suiza», envio de
libres y periôdicos, organizaciôn

de campamentos para
jôvenes, etc. Dado que el
Secretariado de los Suizos del
Extranjero y el Servicio de
los Suizos del Extranjero se

les y militares, adhesion a la

AVS/AI facultativa, otorgamiento

de prestaciones de di-
cho seguro, solicitudes relati-
vas a asistencia, anuncio para
el ejercicio de derechos politi-
cos, pago de la tasa para la

exepciôn militar, estableci-
miento o prolongaciôn de pa-
saportes, etc.

Importante: todo cambio o
modificaciôn de domicilio
para la «Revista Suiza» debe
siempre ser dirigido, por ra-
zones de organizaciôn, a la

representaciôn suiza compétente.

Esto es también vâlido
cuando el envio se hace
desde Suiza.

Los especialistas
Existen ademâs gran cantidad

de instituciones oficiales

y privadas que se ocupan de
los asuntos de los suizos del

pensaciôn en Ginebra.
En la Oficina Federal de Po-

licia, la Section de la nationalité
(Bundesrain 20, CH-3003
Berne) se ocupa, tal como su
nombre lo indica, de los

asuntos relacionados con la

nacionalidad suiza, mientras
que los asuntos de asistencia
son tratados por la Section
assistance des Suisses de l'étranger,

en la misma direcciôn.
La Oficina especializada
para todos los asuntos militares

es l'Office fédéral de l'adju-
dance (Sonnenbergstrasse 17,

CH-3003 Berne) con excep-
ciôn de la tasa de exenciôn
del servicio militar, que es

tratada por la secciôn del
mismo nombre en la
Administration fédérale des contributions

(Eigerstrasse 65, CH-
3003 Berne).
Una direcciôn importante
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para los suizos del extranjero
es la Secciön emigraciôn y es-
tadi'as de la OFIAMT (ver re-
cuadro). Los padres deseosos

que sus hijos puedad conocer
Suiza, incorporados a otros
ninos suizos del extranjero en
una atmösfera distendida,
pueden informarse, para
ninos de 7 a 15 anos, ante el
Placements de vacances pour les

enfants suisses de l'étranger
(Case postale, CH-8022
Zürich) y para jövenes de 14 a
24 anos ante el Service des jeunes

du SSE (direction mas
arriba).
El organismo compétente
para los asuntos relativos a la
formation de jövenes en
Suiza es la Association pour la
formation des jeunes Suisses de

l'étranger (Seefeldstrasse 8,

Pretaciones utiles
La section emigraciôn y esta-
dias laborales de la OFIAMT,
CH-3003 Berne, ofrece dos
prestaciones muy ûtiles: ayuda
para conseguir un empleo a
suizos del extranjero que bus-
can trabajo en Suiza asi corao,
dentro del cuadro de su tarea
de information, folletos infor-
mativos para personas que tra-
bajan en el extranjero.
— Los suizos del extranjero
que buscan un empleo pueden
solicitar un pequeno manual
que contiene inîbrmaciones y
un boletin de inscription. Las
solicitudes serân enviadas a las
agencias de colocaciön de las
regiones elegidas por el candidate.

Al mismo tiempo serân
publicadas en la «Lista de los
suizos del extranjero en busca
de empleo» que se remite a
numerosos servicios administratives

y a unos 500 emplea-
dores de suiza. Ademâs, las
candidatures son introducidas
en el sistema de computation
de empleo, al que estân adheri-
das las mâs importantes ofici-
nas de colocaciön cantonales.
— Folletos de information
sobre mâs de 100 paîses dan una
idea general sobre la reglamen-
taciôn de entrada y estadia,
condiciones de vida y de
trabajo, etc. en el pais pertinente.
El envio de esos folletos es
gratuite. Igualmente existe un fo-
lleto sobre Suiza (en alemân,
francés e inglés). En primer lu-
gar estâ destinado a los extran-
jeros, pero contiene una buena
cantidad de informaciones utiles

para los suizos del extranjero.

CH-8022 Zürich, Teléfono:
01 - 251 72 44).
Aquel que se interese por las
escuelas suizas en el extranjero

puede dirigirse al Comité

pour Ecoles suisses à l'étranger
(direction del SSE mâs
arriba).
Finalmente, hay que mencio-
nar atin una institution
importante para los suizos del
extranjero que quieren ase-

gurarse contra enfermedad
con primas mâs favorables en
caso de un eventual regreso

Jacques Dupont es un hom-
bre que sabe lo que quiere y
que piensa en su seguridad
futura. Decide pues adherir
inmediatamente a este conve-
nio porque desea que si un
dia vuelve a Suiza le sean
abiertas todas las puertas. En
cambio, los anos y las décadas

por venir no preocupan para
nada a François Maradan. Su
filosofta se resume asi: <v Por-
qué gastar plata en un seguro
del que tal vez no tendré
nunca jamâs necesidad?».
40 anos mâs tarde, los dos
hombres se encuentran ines-
peradamente en Berna. Am-
bos septuagenarios intercam-
bian sus recuerdos y muy
pronto constatan que tanto el

uno como el otro regresaron
definitivamente a Suiza poco
después de cumplir sus se-
senta anos. François Maradan
se queja de las tarifas eleva-
das del seguro contra
enfermedad. En cambio, Jacques
Dupont no encuentra que las

primas que él paga sean exa-
geradas. iPorqué esta dife-
rencia de apreciaciôn ya que
ambos tenian la misma base
al comenzar?

;Una factura salada!
Para poder hacerse una idea
realista de la situation, bay¬

ai pais (ver articulo si-

guiente), Este organismo
pone siempre a disposition
un seguro contra los riesgos
de pérdida de medios econô-
micos de subsistencia asi

como una posibilidad de aho-
rro. Quien desee mayor
information puede dirigirse di-
rectamente al Fondo de Soli-
daridad de los Suizos del
Extranjero (Gutenbergstrasse 6,
CH-3022 Berne.

DFAE/MZ
(Fotos: M. von Graffenried)

que comparar los dos casos.
Maradan se afilia al seguro
por enfermedad Grutli a su
llegada al pais, a la edad de
sesenta anos. Paga una prima
de S.Fr. 222,10 por mes, es
decir S.Fr. 2.665,10 por ano.
Las primas abonadas durante
esos diez anos de afïliaciôn
totalizan 26.652.— francos.

Una prevision bienvenida
Dupont adhiere al convenio
Fondo de Solidaridad / Grutli
a la edad de 30 anos al prin-
cipio de su estadia en el
extranjero. Hasta su regreso a
Suiza, a la edad de 60 anos,
pagö primas de riesgo o
primas de espera durante 30
anos, es decir 30 veces S.Fr.
144.— o sea un total de S.Fr.
4.320.—
Cuando regresa a Suiza la
Grutli lo intégra la seguro
individual sin réservas. En con-
secuencia, y es lo que hace a

este seguro particularmente
interesante, no debe pagar
mâs que las primas corres-
pondientes a la categoria de
edad en la que fue admitido
en la Grutli (30 anbs). Esta
prima se eleva a S.Fr. 107,40

por mes, o sea 1.288,80 francos

por ano. Durante los diez
anos pasados desde su
regreso al pais, ha pagado nada

Votaciones
fédéra les
1988
12 de junio
— Politica coordinada de los

transportes.
— Reduction de la edad de la

jubilation.

25 de septiembre y 4 de di-
ciembre

— Los temas no han sido aûn
fijados.

mâs que 12.888.— francos
por ano. Si a esto se agregan
los S.Fr. 4.320.— pagados
durante los 30 anos pasados
en el extranjero, Dupont ha
desembolsado 17.208.—
francos desde el momento de
su emigraciôn a los Estados
Unidos.
Comparando los dos casos,
Jacques Dupont economizo
S.Fr. 9.444.— de primas en
relation con François Maradan,

y esto sölo porque el
primero adhiriö al convenio
Fondo de Solidaridad / Grutli
a su llegada a los Estados
Unidos. Desembolsando una
prima mensual modesta en el
extranjero, Jacques Dupont
se asegurô una prima inferior

a la de François Maradan

en 48,35%. [Vale la pena
adherirse a tiempo! Las cifras
citadas se basan en la estruc-
tura de las tarifas vâlidas ac-
tualmente, que pueden llegar
a sufrir alguna variation. No
obstante, la diferencia de
primas entre las distintas catego-
rias de edad se mantiene y
podria mismo repercutir des-
favorablemente en los grupos
de edad avanzada si el alza de
las tarifas no se efectüa en
forma lineal. IN-JM

Redaction de las Comunicaciones
Oficiales:

Servicio de los Suizos del Extranjero,

Departamento Federal de
Asuntos Exteriores.
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Convenio Fondo de Solidaridad / Grutli

Saber Preveer
Dos suizos, ambos de 30 anos de edad, emigran a los Estados Unidos;
lies conviene adherir al acuerdo Fondo de Solidaridad / Grutli sobre
las cajas para enfermedad, creadas para los suizos del extranjero? Los
dos casos expuestos revelan a que monto se elevan las primas después de
los 40 anos, con y sin adhesion.
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